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Resum

L’antropologia literària és una disciplina relativament recent que possibilita el treball de camp 
textual en societats del passat. En aquest article discutiré l’aplicació d’aquesta disciplina a 
l’estudi de la societat i cultura norrenes a través d’un dels seus productes literaris més rellevants: 
les sagues islandeses.

Paraules clau: Antropologia literària, societat i cultura norrenes, sagues islandeses

Abstract

Literary Anthropology is a relatively new discipline which allows for textual fieldwork in past 
societies. In this article, I will deal with the application of this discipline to the study of Old Norse 
society and culture by way of one of their most relevant literary products: the Icelandic sagas.
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“The sagas are stories of people. They ilustrate all varieties of behavior and consequences 
of it. They present the past actions of people as guides for the future. There is no a priori 
ethical system here, only example.”
[Les sagues són relats de persones. Il·lustren totes les varietats de comportament i les 
seves conseqüències. Presenten les accions passades de la gent com a guies per al futur. No 
contenen cap sistema ètic apriorístic, només exemples.]

E.Paul Durrenberger (1986:7)

1. Introducció

L’antropologia social és una ciència social que es caracteritza, sobretot i almenys des de les 
aportacions de Bronislaw Malinowski, pel treball de camp, és a dir, la “investigació realitzada 
per l’antropòleg o etnòleg en una àrea o comunitat etnogràfica determinada” (Seymour-Smith 
1986:117). Tanmateix, més recentment l’antropologia ha donat un “gir literari” (Clifford i 
Marcus 1986) que destaca el valor antropològic de l’escriptura etnogràfica i els textos que se’n 
deriven. Aquest gir literari ha permès estimular un interès antropològic creixent no només per 
la pròpia escriptura etnogràfica, sinó també per un altre tipus de textos que fins ara havien restat 
confinats al camp dels estudis literaris (Wiles 2018). Entre altres coses, aquest gir literari ha portat 
els antropòlegs a fer treball de camp textual i a tractar les fonts literàries com a informants nadius.

Considerat com un conjunt de “documents etnogràfics” vàlids (Lindow 1973), el gènere literari 
conegut com a Íslendingasögur (sagues dels islandesos) – un dels més consistents entre els diversos 
gèneres de la literatura norreno-islandesa (Clover 1985; Clunies Ross 2010) – esdevingué un àrea 
d’interès per al treball de camp textual quan antropòlegs socials com ara Rosalie Wax (1969) i, 
especialment, Victor Turner (1971) l’afegiren al seu corpus de fonts etnogràfiques. Altres experts 
en estudis norreno-islandesos i/o antropologia social com Byock (1988), Durrenberger (1991, 
1992), Hastrup (1985, 1990), Miller (1990) o Pálsson (1992a, 1995) publicaren posteriorment 
nombrosos textos sobre l’interès i la importància de la literatura medieval islandesa per conèixer i 
interpretar millor la dinàmica social, cultural, política i econòmica de la societat norrena a Islàndia. 
Gràcies a una afició excepcional pel col·leccionisme, aquest territori perifèric de l’Atlàntic Nord 
ha conservat fins als nostres dies una valuosa quantitat i qualitat de textos històrics i mitològics, 
i fins i tot narracions etnogràfiques embrionàries amb una certa flaire literària.

El camp de l’antropologia literària (Poyatos 1988; Iser 1989, 1993; Stoller 2015; Nic Craith i 
Fournier 2016; Wiles 2018) s’ha convertit en una eina d’anàlisi imprescindible per abordar els 
elements ficticis amb què les sagues islandeses s’entrelliguen, ajudant-nos així a interpretar-les en 
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el context de la mentalitat i la dinàmica social de l’època a la qual van ser escrites. D’altra banda, 
l’interès antropològic per les sagues islandeses també ha portat a la incorporació dels estudis 
de traducció com a mitjà important per fer accessible una important quantitat de textos antics 
als estudiosos moderns que no necessiten aprendre norrè per tal de comprendre la informació 
etnogràfica continguda en aquestes fonts medievals. En aquest sentit, la traducció de sagues 
islandeses des d’una perspectiva antropològica (Durrenberger i Durrenberger 1986) pot 
contribuir a fomentar encara més la importància creixent de la traducció en antropologia i a 
consolidar el paper de l’antropòleg com a pontifex cultural, és a dir, com a “constructor de ponts” 
(Saler 2003).

En abordar els estudis més representatius sobre les sagues islandeses escrits des d’un punt de vista 
antropològic i en llengua anglesa, l’objectiu del meu article és oferir una visió de conjunt per 
cridar l’atenció sobre el fet que, lluny de suposar el retorn a una mena d’antropologia frazeriana 
“de sofà” passada de moda, l’ús de les Íslendingasögur com a valuosos documents etnogràfics 
pot ajudar la nostra disciplina a transcendir els límits etnogràfics tradicionals del temps i l’espai 
presents per incorporar el passat, no només com a “terra estrangera” (Jong 1996), sinó també com 
una dimensió diacrònica necessària del treball de camp textual amb la contribució addicional de 
la nova antropologia històrica (Gurevich 1992). 

2. Antropologia literària: el text com a artefacte cultural
							     
Tot i que el trop de la cultura com a text que cal llegir i interpretar es remunta almenys a Ruth 
Benedict, sobre qui Lamphere (2005: ix) afirmava que “va anticipar les formes en què alguns 
antropòlegs ara emfatitzen els aspectes simbòlics, metafòrics i semiòtics de la cultura, de 
manera molt similar a com els crítics literaris analitzen novel·les, obres de teatre o poesia”, el 
cànon interdisciplinari actual – encara no plenament reconegut – de l’antropologia literària pot 
relacionar-se directament amb el primer “gir literari” iniciat per antropòlegs de renom com Victor 
Turner, Mary Douglas i Claude Lévi-Strauss i el seu interès per la teoria i la pràctica literàries (Nic 
Craith i Fournier 2016: 2). Tanmateix, va ser Clifford Geertz qui en la seva cèlebre col·lecció 
d’assajos titulada The Interpretation of Cultures (1973) va proposar obertament que la “cultura 
d’un poble és un conjunt de textos, cadascun dels quals és alhora un conjunt, que l’antropòleg 
s’esforça a llegir per damunt les espatlles d’aquells a qui pertanyen” (Geertz 1973: 452). Aquesta 
aproximació semiòtica a la cultura el va portar a afirmar també que l’antropologia “no és una 
ciència experimental a la recerca de lleis, sinó una ciència interpretativa a la recerca de significat” 
(Geertz 1973: 5), tot distanciant l’antropologia de les seves homòlogues positivistes.

Amb tot, l’antropologia literària va esdevenir un camp de recerca independent per dret 
propi gràcies als estudis i publicacions de l’espanyol Fernando Poyatos, catedràtic emèrit en 
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comunicació no verbal de la Universitat de Nova Brunswik, Canadà. Poyatos (1988a: xii-xiii) 
defineix l’antropologia literària amb les següents paraules:

L’àrea interdisciplinària de l’antropologia literària [...] es basa en l’ús des d’una perspectiva 
antropològica de les literatures narratives de les diferents cultures (i, en menor grau, del teatre, 
cròniques i relats de viatges), ja que constitueixen les fonts més riques de documentació per a 
l’anàlisi tant sincrònica com diacrònica d’idees i comportaments. Des de l’èpica primitiva fins a 
la novel·la contemporània, els diversos tipus de realisme es poden estudiar sistemàticament com 
a fonts inestimables, sovint les úniques [...] per a la documentació d’a) els sistemes sensibles, 
és a dir, el llenguatge verbal, el parallenguatge [...], la cinèsica pròpia de cada cultura [...], la 
proxèmica [...], la cronèmica [...], i els sistemes objectuals i ambientals [...], inclosa la interacció 
home-animal tal i com es configura a cada cultura; i (b) els sistemes intel·ligibles: des del 
pensament religiós, els rituals, els valors, l’etiqueta, les activitats domèstiques, etc., fins a la 
política, el folklore, les creences populars, els jocs i les arts. 

A diferència de l’objectiu dels estudis literaris, la finalitat aquí és desplaçar l›èmfasi des dels 
textos en si mateixos als textos com a vehicles d’informació (Loriggio 1988: 309). La relació 
entre aquest gir i l’antropologia rau en el fet que, per a l’antropologia literària, la cultura – 
el concepte antropològic per excel·lència – es considera “un sistema de creació, conservació 
i transmissió d’informació [...] La informació s’entén aquí en un sentit ampli que inclou 
dimensions cognitives, estètiques i emotives” (Portis Winner 1988: 127). D’aquesta manera, 
els textos literaris esdevenen artefactes culturals. Tot i que aquesta idea no és necessàriament 
acceptada per altres antropòlegs literaris, Poyatos afirma que “els sistemes de comunicació 
no verbal constitueixen la base de l’antropologia literària, doncs és a través del desplegament 
d’aquests comportaments com es perceben els patrons culturals, així com els patrons universals 
o antroponèmics” (Poyatos 1988b:4). 

Segons Wiles (2018), l’antropologia literària es pot conceptualitzar com un tronc central amb 
tres branques: a) l’ús de textos literaris com a material etnogràfic de partida (l’enfocament que 
adopto aquí en relació amb l’estudi de les sagues islandeses com a documents etnogràfics); b) 
l’ús d’estils literaris per escriure etnografia, per exemple, la perspectiva mostrada a la innovadora 
col·lecció d’assajos editada per Clifford i Marcus (1986) que implica passar “de l’ethnos a la 
graphia – el procés d’escriptura”, com diu Tedlock (1991: 79), i c) l’estudi antropològic de les 
pràctiques culturals i de producció literàries, un camp centrat en les cultures tradicionals o orals 
que sovint es creua amb els estudis sobre performance (una branca que es pot relacionar amb 
les idees de Victor Turner i el seu concepte de “drama social”, aplicat pel propi autor a l’estudi 
antropològic de les sagues islandeses, com veurem més endavant). 

Independentment de la branca a la qual triem apropar-nos o des de la qual ens aproximem al 
treball de camp textual, l’antropologia literària planteja una sèrie de problemes de definició i 
epistemològics que en molts casos segueixen sense resoldre’s. Un d’ells és el concepte mateix de 
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literatura: la qüestió es si l’antropologia literària ha de centrar-se únicament en textos escrits, en 
prosa, ficticis i estètics com ara les novel·les (o les sagues islandeses de les quals m’ocupo aquí). 
Si fos així, aquesta definició tan estreta de literatura restringiria els antropòlegs literaris a només 
unes poques cultures del món, a l’Occident, Índia, Xina o Japó (Poyatos 1988: 334), tot excloent 
graffittis, fulletons, cròniques i altres productes rellevants de la comunicació cultural com are 
els basats en l’oralitat, una de les àrees de recerca més importants de l’antropologia social a les 
darreres dècades. Com assenyala Enninger (1988: 250) en relació amb l’oralitat:

Si el paradigma emergent de l’antropologia literària demostra que pot aportar idees que altres 
perspectives antropològiques no han estat capaces de produir, cal suposar que hauria de donar 
millors resultats si es concep com un complement de l’antropologia “oral”. 

Per la seva banda, Loriggio (1988: 308) es demanava retòricament: “De quina antropologia 
parlem quan parlem d’antropologia literària? Estructural, cognitiva, cultural, semiòtica, 
simbòlica, etc.?”. Wolfgang Iser, un dels més destacats antropòlegs literaris juntament amb 
Fernando Poyatos,1 responia indirectament a aquesta pregunta tot afirmant que la tasca a la qual 
s’enfronta l’antropologia literària és: 

Concebre una heurística adequada [...] Els marcs desenvolupats fins ara per les diverses branques 
de l’antropologia no ofereixen maneres adequades d’accés [a la plasticitat humana revelada per 
la literatura], ja que ni els enfocaments evolutius ni els teleològics no funcionaran tal i com els 
practica una antropologia cultural orientada etnològicament. (Iser 1993: xi)

Per tant, “una aproximació antropològica a la literatura no hauria de prendre prestat d’un altre 
lloc el seu marc descriptiu” (Iser 1993: xii). Atès que les ficcions són “extensions que els éssers 
humans fan de si mateixos” i “formes de crear móns” (Iser 1989: 270), és la “interacció entre allò 
fictici i allò imaginari” el que constitueix l’heurística d’una antropologia literària (ibid.: 279).

A banda dels reptes definitoris, epistemològics o fins i tot metodològics que presenta l’antropologia 
literària, alguns estudiosos afirmen que un text literari mai no pot substituir el treball de camp 
tradicional, encara que pugui servir per a revalidar conclusions si s’utilitza juntament amb altres 
fonts (Winner 1988: 53).2 Tot i això, el treball de camp tradicional no és una opció quan estudiem 
cultures i societats del passat. A més, l’enfocament diacrònic (és a dir, documental i històric) que, 
segons Poyatos, ha d’incorporar l’antropologia literària fa necessari servir-se de disciplines afins 
com l’antropologia històrica, atès que 

1 Curiosament, els dos estudis més recents sobre antropologia literària (Nic Craith i Fournier 2016; Wiles 
2018) no esmenten les aportacions de Poyatos i Iser, les figures pioneres de la disciplina. 
2 Pálsson (1995: 7) per la seva banda assenyala que els textos literaris “poden ser reveladors i perceptius, 
però no equivalen a diàlegs naturals”, és a dir, al tipus de comunicació viva que es duu a terme durant el 
treball de camp. Però això no s’aplica al treball de camp en el passat, on gairebé només els textos en sentit 
ampli, i ocasionalment les restes materials estudiades per l’arqueologia, poden aportar alguna informació.
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L’aproximació històrica a la literatura narrativa sembla, pels passatges descriptius que conté, una 
eina d’acompanyament indispensable per al treball de camp [textual] directe com a única via 
possible per relacionar la cultura viva actual amb les formes sensibles o intel·ligibles del passat. 
(Poyatos 1988b: 16-17)

Com veurem més endavant, tant aquest enfocament diacrònic com el paper de l’antropologia 
històrica són especialment rellevants per a l’estudi de les sagues islandeses com a documents 
etnogràfics. Finalment, hauríem de tenir sempre en compte el fet que per a l’escriptor de ficció (ja 
sigui de novel·les, d’obres de teatre o de sagues) la realitat es fa encaixar amb una idea, mentre que 
per a l’etnògraf o antropòleg és la idea la que es fa encaixar amb la realitat (Erickson 1988: 123). 
Sense aquesta consideració al cap correríem el risc d’anar massa lluny i convertir l’antropologia 
literària en antropologia de la literatura. O dit d’una altra manera: fer crítica literària en comptes 
de treball de camp textual (vegeu, per exemple, Lindow et al. 1986).

3. L’antiga literatura islandesa en prosa: els ecos de la perifèria septentrional    

Abans d’examinar l’aplicació de l’antropologia literària a l’estudi de la societat norrena, em 
referiré breument a la classificació dels gèneres,3 els orígens i les característiques estructurals i 
estilístiques principals de la literatura islandesa antiga en prosa.4

Islàndia, bressol de la major part de la literatura de sagues, és una illa volcànica de 103.000 
km2 situada al bell mig de l’Atlàntic Nord, a uns 1.300 km de la costa occidental de Noruega 
i a uns 1.200 km al nord d’Escòcia. Tot i que alguns eremites cristians irlandesos i escocesos 
–anomenats papar en norrè – s’hi havien instal·lat anteriorment, el poblament d’Islàndia no 
es va dur a terme fins a finals del segle IX, principalment per noruecs occidentals i alguns 
immigrants de les colònies norrenes de l’Atlàntic Nord, en particular de les Hèbrides (Foote i 
Wilson 1970: 52). A causa de l’anomenat “Òptim climàtic medieval” (MWP en anglès), Islàndia 
tenia en aquella època una temperatura relativament suau per la seva latitud. Les estimacions 
de la població islandesa durant el “Període de la Mancomunitat”, és a dir, entre el final de la 
fase inicial d’assentament (ca. 930 dC) i la presa d’Islàndia pels noruecs el 1262, oscil·len entre 
menys de 30.000 i més de 75.000 habitants (McGovern et al. 1988). Tanmateix, la Petita Edat de 
Gel (PEG), que va començar cap a 1250-1300, i diverses formes de degradació mediambiental  

3 Com ens recorda Zilmer (2009:70) “El concepte de gènere no representa la comprensió i les pràctiques 
del període real de l’escriptura de sagues a Islàndia. És, sobretot, una convenció moderna projectada 
sobre el corpus de material disponible”. Així mateix, Swenson (1991:27) al·ludeix a un “sistema ètnic 
de gèneres”, és a dir, “un sistema autònom mitjançant el qual la societat defineix les seves experiències, 
imaginació creativa i comentari social”. 
4 La literatura islandesa vernacla es va escriure en islandès antic, una antiga llengua germànica septentrional 
emparentada amb el noruec modern. És una branca molt propera del norrè i, de fet, les dues llengües es 
consideren pràcticament la mateixa.
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degudes a la sobrepoblació d’animals domèstics i a l’esgotament dels arbres per la construcció i 
les activitats agrícoles van provocar una sèrie de canvis negatius en l’estructura i la dinàmica de 
la societat de l’antiga Islàndia que van culminar amb la cruenta era Sturlung a mitjans del segle 
XIII, l’època en què es van escriure moltes de les sagues (ibid.).  

Segons Schach (1993), les sagues més antigues (cap a 1150) són les sagues dels apòstols (postola 
sögur) i les vides dels sants (heilagra manna sögur), és a dir, versions en islandès-norrè de 
biografies llatines d’apòstols i sants. Cap a 1190-1230 es van recopilar diverses biografies de reis 
norrens (konungasögur), però la més important és la Heimskringla (Cercle del món) de l’escriptor 
i polític islandès Snorri Sturluson. A banda d’aquests grups de textos, Kristjánsson (1992) 
resumeix així la classificació dels principals gèneres literaris en prosa escrits en islandès-norrè: 

•	 Íslendingasögur (sagues d’islandesos, o sagues familiars), de les quals se n’han conservat unes 
quaranta. La majoria es van compondre durant el segle XIII i tracten dels islandesos durant 
la primera meitat del període de la Mancomunitat,5 és a dir, des del període d’assentament 
(870-930) fins a mitjans del segle XI, just després de la conversió al cristianisme. Algunes 
Íslendingasögur destacades són Njáls saga, Egils saga, Laxdœla saga, Eyrbyggja saga o Gísla 
saga Súrssonar. Aquest és el gènere que els antropòlegs literaris han estudiat majoritàriament 
fins als nostres dies.

•	 Samtíðarsögur (sagues contemporànies), col·lecció de sagues que inclou principalment la 
Sturlunga saga, la qual descriu esdeveniments ocorreguts entre 1117-1264. S’anomenen 
“sagues contemporànies” perquè els seus autors van ser testimonis de molts dels esdeveniments 
que descriuen. Aquestes sagues també tenen un valor etnogràfic considerable.

•	 Fornaldarsögur (sagues de l’antiguitat), caracteritzades per la seva afició pels escenaris 
antics/llegendaris, les geografies llunyanes i els herois unidimensionals. La majoria de les 
fornaldarsögur són productes del segle XIV i posteriors. Völsunga saga, Hervarar saga ok 
Heiðreks, Örvar-Odds saga o Ragnars saga loðbrokar són algunes de les més conegudes. 
Segons Clunies Ross (2010:122), les fornaldarsögur són «una mena d›etnografia d›un món 
passat, on el narrador és l’etnògraf”.

•	 Riddarasögur (sagues de cavallers, o sagues cavalleresques), són adaptacions en islandès 
-norrè6 de romanços continentals (especialment francesos, anglo-normands i alemanys) com 

5 Atès que el període sense estat de la Mancomunitat és el principal focus d’atenció de l’anàlisi sociopolític 
de les Islendingasögur, convé d’assenyalar aquí que aquest terme suggereix “una associació laxa 
d’assemblees polítiques, unides per la llei i un acord mínim, però sense un òrgan executiu centralitzat” 
(Pálsson 1992a: 3). Com assenyala Hastrup (1985: 208), el proverbi með lögum skal land byggja (amb 
lleis es construirà el país) “tenia un significat molt real per als primers islandesos: es van convertir en 
islandesos per un acte legislatiu.
6 Tal i com Clunies Ross (2010:14) aclareix, el terme “islandès-norrè” “reconeix la contribució de la base 
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la Tristrams saga ok Ísöndar, composta a Noruega el 1226. A banda d’això, Islàndia va 
desenvolupar la seva pròpia versió d’aquest gènere a partir del segle XIV: les anomenades 
riddarasögur “indígenes” (Kalinke 1993). Les riddarasögur, enteses com a traduccions o 
adaptacions en islandès-norrè de textos estrangers, ofereixen també una font interessant per 
als estudis de traducció d’orientació antropològica, com el de Rikhardsdottir (2012).

•	 Tot i que no es poden considerar literatura stricto sensu, els textos jurídics com el Grágás i 
el Jónsbók també constitueixen una valuosa categoria de prosa islandesa antiga pel que fa a 
l’antropologia.

Els orígens de la literatura norreno-islandesa, especialment de les Íslendingasögur, han estat 
tradicionalment objecte de controvèrsia a causa de l’enfrontament existent entre les teories 
respectivament anomenades Freiprosa (“prosa lliure”) i Buchprosa (“prosa llibrària”), plantejades 
per l’erudit suís Andreas Heusler (1914). La teoria de la Freiprosa sosté que la font principal de 
les sagues escrites eren les sagues orals, encara que l’escriptor de la saga també podia utilitzar 
fonts secundàries com la prosa oral i les tradicions poètiques o fonts escrites. Per contra, la teoria 
Buchprosa afirma que mai no existiren sagues orals, sinó tradicions orals inconnexes que un 
autor feia servir per compondre una saga escrita (Mundal 1993: 52-53). En paraules de Clunies 
Ross (2010: 40):

 [Els partidaris de la prosa llibrària] assumien que l’origen de la saga islandesa, encara que 
basat en fonts orals, es trobava fonamentalment en fonts escrites i que els autors de les sagues 
van elaborar les seves narracions a partir d’una varietat d’obres escrites que tenien a l’abast, tot 
incloent, en alguns casos, obres en llatí o en llengües vernacles estrangeres. 

Atès que, com assenyala Pálsson (1995: 19, 83), la teoria Buchprosa sosté que les sagues són 
pura ficció, documents escrits desproveïts de qualsevol valor etnogràfic o històric, el predomini 
d’aquest enfocament ha obstaculitzat el desenvolupament d’un interès antropològic per l’estudi 
de les sagues. Com a reacció a l’excessiu textualisme de la Buchprosa, alguns estudiosos han 
reprès recentment els postulats bàsics de la Freiprosa posant èmfasi en l’autenticitat històrica i 
etnogràfica de les sagues com a tradició oral. Aquest és el cas, especialment, de Gísli Sigurðsson 
(2004), qui ha explorat com ha de canviar la nostra lectura de les sagues islandeses antigues si se 
suposa que van sorgir d´una tradició de narració oral comparable a les descrites pels estudiosos 
de camp i els teòrics d´altres tradicions orals modernes. Per la seva banda, l’estudiós de l’anglès 
antic John D. Niles afirma que “la narració oral és i ha estat durant molt de temps la base principal 
de la pròpia cultura” (Niles 1999:2). Cal assenyalar que les teories Buchprosa i Freiprosa no 
s’anul·len mútuament, sinó que accentuen el paper de les fonts escrites i orals en la gènesi de 

cultural noruega, alhora que destaca la contribució única i extensa dels islandesos a la literatura norrena”. 
Utilitzo el terme ‘norrè’, o ‘islandès-norrè’, quan es tracta de Noruega, Islàndia i, ocasionalment, altres 
colònies nòrdiques, i l’expressió ‘islandès antic’ per referir-me únicament a Islàndia, tot excloent Noruega.
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les sagues o, el que és el mateix, en el paper que el realisme i l’element fantàstic hi van jugar 
(Clunies Ross 2002). 

Pel que fa a l’estructura de les Íslendingasögur, Andersson (1967:3-30) sosté que aquestes 
narracions se centren abans que res en un conflicte entre grups (clans i famílies) i/o individus 
concrets. Aquest conflicte s’emmarca en sis etapes principals:

1.	 Introducció (es presenten els personatges i les seves genealogies).
2.	 Conflicte (la tensió entre els grups o els individus augmenta progressivament).
3.	 Clímax (enfrontament violent i mort d’almenys un dels personatges principals).
4.	 Venjança (l’assassí o un dels seus familiars és assassinat per un amic o un parent de l’assassinat).
5.	 Reconciliació (es paga una compensació per l’assassinat o assassinats o els antagonistes es reconcilien 

per altres mitjans).
6.	 Seqüeles (informació sobre fets posteriors dels principals personatges supervivents o dels seus 

descendents). 
 
Atès que les disputes són el substrat subjacent de les Íslendigasögur, Byock (1988:36) afirma 
que “la disputa servia com a força cohesiva i estabilitzadora a la societat de l’antiga Islàndia” i 
s’expressa en les sagues a través de partícules narratives que ell anomena “feudemes”. Aquests 
feudemes, que, com a la vida real, no segueixen un ordre concret, es divideixen en tres categories: 
“conflicte, defensa i resolució” (ibid.). Byock intenta així superar les rigideses estructurals de les 
sis etapes proposades per Andersson.

Pel que fa al seu estil, les Íslendingasögur són conegudes per una presumpta “objectivitat” pel 
fet que l’escriptor o sagamaðr no parla en primera persona, ni es dirigeix mai a un lector o oient 
(Ólason 1993: 335). No obstant això, hi ha simpaties i antipaties, encara que sovint s’expressen 
per mitjans subtils (descripció física, comentaris indirectes sobre actes individuals, etc.) esbiaixant 
així el punt de vista del lector o oient de la saga.7 L’estil de les sagues també és dominat per la 
parataxi i el desplegament de diàlegs breus i intercalats. Com assenyala Ólason (1993: 336), 
“una de les funcions més importants del diàleg és donar a un acte una dimensió històrica, tot 
connectant-lo amb esdeveniments passats o assenyalant el futur mitjançant advertiments i 
prediccions”. 

4. L’antropologia de les sagues islandeses: treball de camp textual al passat 

Com vaig comentar a la segona secció d’aquest article en presentar l’antropologia literària, 
aquesta disciplina relativament nova s’ocupa dels textos literaris com a artefactes culturals. Ara  

7 Recordem aquí que la manca d’objectivitat (o la subjectivitat encoberta) als textos etnogràfics és una de 
les principals qüestions a Clifford i Marcus (1986).
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em centraré en l’aplicació de l’antropologia literària a l’estudi de les sagues familiars islandeses tot 
oferint un breu repàs cronològic de les principals publicacions disponibles en anglès dins aquest 
àmbit. Les publicacions incloses més avall es poden considerar aproximacions antropològiques a 
la societat norreno-islandesa a través dels seus textos medievals perquè compleixen almenys un 
dels següents criteris (Durrenberger 1989:228): 

a) inclouen comparació etnogràfica i/o perspectiva holística (és a dir, les cultures són tractades 
com a sistemes).
b) els seus autors s’identifiquen com a antropòlegs bé per autoadscripció o bé per pertinença 
departamental.

Cal assenyalar que els graus de comparació poden variar entre un estudi de les sagues d’orientació 
etnogràfica, que “tendeix a emfatitzar les sagues i només cerca comprendre aspectes particulars 
de la cultura i la societat, a través d’un ventall de formacions socials o una selecció donada de 
societats”, i una etnografia orientada vers les sagues, que “emfatitza el registre comparatiu més 
que les sagues i busca identificar i explorar qüestions més aviat generals: similituds i diferències 
tant en la formació social com en el canvi evolutiu” (Pálsson 1992b: 5). 

Les primeres aproximacions antropològiques a la literatura norreno-islandesa es troben a 
Phillpotts (1913), Mauss (2011 [1923-4]) i Veblen (1925). Mentre que el primer capítol del 
llibre de Phillpotts tracta íntegrament d’Islàndia, Mauss dedica algunes pàgines de The Gift a la 
promesa i l’obsequi a les societats germàniques i fins i tot obre el llibre amb una cita del poema 
islandès antic Hávamál (Mauss 2011 [1923- 4]: xiv, 59-62). Veblen, per la seva banda, afirma 
en la seva introducció a la traducció anglesa de la Laxdœla que aquesta saga és “un document 
etnològic de primer ordre” (Veblen 1925: vi). A banda de les contribucions estructuralistes de 
Georges Dumézil a la mitologia norrena, els estudis antropològics més recents i sistemàtics sobre 
la societat islandesa antiga a través de la seva literatura en prosa són els de Thompson (1969), 
Wax (1969), Turner (1971; 1985) i Lindow (1973). 

Laura Thompson, qui explica com va començar a interessar-se per les cultures indígenes 
europees mentre vivia en una comunitat rural de la Baixa Saxònia (Thompson 1969:101), dedica 
dos capítols de la segona part de la seva obra The Secret of Culture a oferir una visió general de 
la cultura vikinga i el seu equivalent islandès posterior basant-se sobretot en fonts secundàries 
procedents de textos arqueològics, jurídics, mitològics i literaris, però també en l’antropologia 
física. Des d’una perspectiva holística i comparativa, Thompson conclou que

“Si volem entendre els processos i principis de la “evolució” o canvi cultural, hem d’estudiar 
comparativament el desenvolupament de tradicions culturals específiques a través de l’espai 
i el temps, en comptes de visualitzar-les simplement com una sèrie d’etapes seqüencials 
d’organització” i que “l’estructura social i l’estructura ecològica tendeixen a funcionar com a 
sistemes complementaris dins d’una comunitat total” (Thompson 1969:218). 
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Molt més exhaustiu és el llibre de Rosalie H. Wax (1969), dedicat completament a l’”ethos 
canviant dels vikings”. Les primeres paraules del seu prefaci sonen programàtiques: “Vaig 
sentir que havia arribat el moment que algun antropòleg incorporés els rudes avantpassats dels 
protestants anglosaxons blancs al grup dels nostres pobles ‘subdesenvolupats’ o ‘en vies de 
desenvolupament’”. Al seu llibre, Wax intenta contrarestar l’afirmació d’Arnold J. Toynbee que 
la “civilització” vikinga mostrava un racionalisme precoç i una notable absència de superstició. 
Després d’abordar la societat, la mitologia, les lleis i la literatura en vers i prosa norreno-
islandeses, Wax conclou:

Si considerem “la independència de la superstició” dels escriptors islandesos en el context de la 
transformació de la seva visió indígena del món, no es converteix en una manifestació de precoç 
il·lustració protocientífica, sinó més aviat en l’expressió terminal d’un desencís extraordinari. 
(Wax 1969:162) 

El 1972, Victor Turner va publicar un influent article titulat “An Anthropological Approach to the 
Icelandic Saga” en el qual revelava que va ser el coneixement de la cultura i la llengua norreno-
islandesa que va adquirir com a estudiant d’anglès el que el va fer passar-se a l’antropologia i 
“treballar amb una societat viva no gaire diferent de l’antiga Islàndia” (Turner 1971:351). En 
afirmar que “les sagues es llegeixen com a registres etnogràfics i diaris excepcionalment complets, 
escrits per un artista literari incomparable” (ibíd.: 371), Turner aplicà el seu concepte de “drama 
social” a una breu anàlisi de les disputes a la Njáls saga. En un article posterior escrit en una línia 
similar, Turner posà en pràctica novament el concepte de drama social per estudiar els conflictes 
de la Eyrbyggja saga i assenyalà que, com a antropòleg, estava principalment interessat en “com 
es van desenvolupar els mecanismes de control de crisi a mesura que avançava el poblament 
d’Islàndia. Les sagues ofereixen un exemple força conscient (“reflexiu”) d’aquest creixement 
i consolidació de la maquinària correctora” (Turner 1985: 108). Una altra publicació rellevant 
d‘aquesta primera etapa de l’antropologia literària contemporània dedicada a les sagues islandeses 
és “The Sagas as Ethnographic Documents” de John Lindow (1973). Tot i no ser antropòleg 
(és professor de llengües i literatures germàniques), Lindow afirma que la societat islandesa 
medieval és “tan susceptible de recerca etnogràfica com qualsevol societat de les anomenades 
primitives del segle XX” (Lindow 1973: 1) i que “sigui com sigui, qualsevol document és 
‘etnogràfic’ i es pot utilitzar per il·luminar una cultura. Així, les sagues islandeses tenen tant de 
valor com a documents etnogràfics com el que tenen com a obres d’art, literatura o monuments a 
l’orgull nacional” (ibid. :5). Tant Turner com Lindow són molt conscients en els seus articles que 
les Íslendingasögur – escrites majoritàriament a l’era Sturlunga, és a dir, alguns segles després 
dels esdeveniments que s’hi descriuen – són en gran mesura projeccions de la mentalitat i la 
dinàmica política del segle XIII sobre un paisatge social i cultural situat bàsicament als segles IX 
i X. Per tant, com molts altres antropòlegs literaris o estudiosos de les sagues islandeses també 
assumirien posteriorment (vegeu esp. Clover 1985: 255-6; Durrenberger 1989:236; Pálsson 
1992a), la qüestió de la historicitat de les Íslendingasögur no és primordial per a la comprensió 
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d’aquests textos com a documents etnogràfics de l’època en què van ser escrits i del passat 
a què es refereixen. A més, ni tan sols la relativa proximitat de certes samtíðarsögur com la 
Sturlunga saga als esdeveniments que descriuen és en si mateixa garantia de veracitat, atès que 
“les pressions polítiques i socials del període Sturlung eren tals que la distorsió era inevitable” 
(Clover 1968: 255). 

La dècada dels 80 assistiria a un augment tal de l‘interès antropològic per la literatura norreno-
islandesa que Clover (1985) dedicà gairebé 20 de les 59 pàgines del seu assaig bibliogràfic sobre 
les Íslendingasögur a tractar les aportacions de l’antropologia literària a aquest gènere. Entre les 
monografies més destacades d’aquesta dècada es troba Culture and History in Medieval Iceland de 
Kirsten Hastrup (1985), on aquesta antropòloga danesa analitzà la societat i la cultura de l’antiga 
Islàndia tot centrat-se en els dominis semàntics del temps, l’espai, el parentiu, l’organització 
política, la cosmologia i els canvis que es van produir durant el període de la Mancomunitat 
als camps de l’ecologia, la demografia, la religió, les relacions de propietat i el dret. La seva 
conclusió és que “[la Mancomunitat islandesa], que va començar com un fascinant ‘experiment’ 
social creat arran de l’expansió vikinga, va acabar com una experiència de conflicte i submissió” 
(Hastrup 1985: 238). L‘obra Medieval Iceland. Society, Sagas and Power de Jesse L. Byock 
(1988) aborda la societat de l’antiga Islàndia posant èmfasi en els aspectes legals i afirmant 
que “les sagues van servir com a literatura d’instrucció social” (Byock 1988: 36). Andersson i 
Miller (1989) també posaven èmfasi en la legalitat a Law and Literature in Medieval Iceland, 
on a més ofereixen una traducció fidel a l‘anglès de la Ljósvetninga saga i la Valla-Ljóts saga 
després d’una introducció de 128 pàgines. Tot referint-se a aquest llibre, Clunies Ross (2010) 
comenta que les dues sagues donen

El tipus de detall etnogràfic que permet a algú amb un coneixement bàsic de com funcionava el 
sistema de parentiu i disputes en el context de la llei islandesa medieval, per exemple, seguir els 
temes principals dʻaquestes sagues dʻuna manera que sʻaproxima a la posició d’un observador 
directe històricament informat...”. (Clunies Ross 2010: 162)

Els anys 90 semblen ser l’apogeu de l’antropologia (literària) de les sagues, ja que el professor 
Gísli Pálsson va començar a impartir un curs sobre aquest tema a la Universitat d’Islàndia. 
Seria també durant aquesta dècada que es publicarien algunes col·leccions pioneres d’assajos i 
monografies rellevants. Així, el 1990, Kirsten Hastrup edità la seva col·lecció d’assajos Island 
of Anthropology, tot i que alguns tracten sobre la Islàndia moderna. Aquell mateix any, Miller 
(1990) publicà una monografia amb el que es pot anomenar un enfocament ‘etnojurídic’ de la 
societat de l’antiga Islàndia tot i la seva manca de perspectiva comparativa. Editada per Ross 
Samson el 1991, Social Approaches to Viking Studies aborda la societat norreno-islandesa des 
de diferents marcs de referència: alfabetització, estudis de gènere, economia, política i etnicitat. 
En un dels assajos, l’influent E. Paul Durrenberger (1991: 17) afirmava que “les sagues no són 
històries, sinó descripcions de l’estructura totèmica”. Amb això implicava  que “les sagues eren 
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documents totèmics escrits en un esforç per cosir el present al passat, per afirmar la immutabilitat 
davant del canvi” (ibid. : 15). Una altra col·lecció d’assajos, From Sagas to Society. Comparative 
Approaches to Early Iceland, editada per Gísli Pálsson el 1992, analitza una gamma similar 
de temes a través de disset contribucions de destacats experts en estudis norreno-islandesos. 
També el 1992 aparegué la monografia essencial de Durrenberger, The Dynamics of Medieval 
Iceland, on l‘autor analitza l’economia política de la societat islandesa antiga a partir de les 
sagues. Igualment rellevant, encara que des d’una perspectiva d’antropologia històrica, és 
l’antologia d’articles d’Aaron GUREVICH (1992), on la secció dedicada a estudis de casos conté 
exclusivament articles sobre la societat i la cultura norreno-islandeses. Com ja vaig esmentar a la 
primera secció d’aquest article tot citant Poyatos (1988b), l’antropologia històrica és una “eina 
d’acompanyament indispensable” pel que fa a la dimensió diacrònica de l’antropologia literària 
i, com assenyala Jong (1996:329), “una renovada consciència de l‘‘alteritat’ del passat ha estat 
un factor crucial en l’acostament entre historiadors i antropòlegs”.8

L’interès per una aproximació antropològica a les sagues sembla haver disminuït en aquest segle 
si tenim en compte el nombre de publicacions acadèmiques relativament recents sobre el tema 
(vegeu, per exemple, Nedkvitne 2000; Mitchell 2003; Zori et al. 2013; Lincoln 2014), però 
la seva contínua influència queda palesa quan observem que tant els estudis recents com les 
traduccions de la literatura norreno-islandesa a l‘anglès i a altres idiomes solen incloure dades 
omnipresents que fan referència no només a aspectes filològics i literaris, sinó també a trets 
socials i culturals (és a dir, antropològics). A més, una mirada crítica a les publicacions dels anys 
90 i un estudi més dinàmic de la societat norrena són les senyes d›identitat de l›antropologia 
literària i històrica del segle XXI. Nedkvitne (2000:28) comenta críticament que l’antiga tradició 
antropològica tendia a centrar-se en els trets estadístics de la mentalitat i la societat norreno-
islandeses, passant per alt les diferències socials, cronològiques i individuals dins aquesta societat. 
Com aquest autor assenyala: “Fa deu anys [als 90] l’antropologia significava una renovació per 
als estudis de les sagues. Però, ¿ha esdevingut ara una camisa de força per als estudis futurs 
sobre les mentalitats a les sagues?” (ibid.). Treure’s aquesta camisa és la tasca dels nous estudis 
antropològics sobre la societat norrena.

5. Les sagues islandeses i la traducció: l’antropòleg com a pontifex
	

Considero oportú acabar aquest article tractant breument la traducció de les sagues islandeses 
antigues a llengües modernes des d’una perspectiva antropològica. Així, de la mateixa manera 
que un antropòleg (occidental) no sol publicar la seva monografia sobre, per exemple, els nuers 
en la llengua d’aquest poble, un antropòleg (literari) no necessita estudiar la cultura i la societat  

8 Tot i que encara no té traducció a l’anglès, cal esmentar aquí una obra força influent publicada als anys 
noranta: Fortælling og ære: studier i islændingesagaerne del difunt estudiós danès Preben Meulengracht 
Sørensen (1993).
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reflectides a la literatura norreno-islandesa directament des de la llengua original de les sagues. 
En aquest sentit, la traducció exerceix un paper molt important en l’aproximació antropològica 
literària als textos d’una societat força allunyada de nosaltres, tant en el temps com a l’espai.

Tot anticipant-se al “gir cultural” en els estudis de traducció, en què el discurs i els contextos 
socials són les unitats de traducció en lloc de la paraula i el text (Lefevere i Bassnett 1990), Nida 
(1964: 80) subratllà el fet que els traductors han de ser conscients de la dimensió cultural de les 
llengües traduïdes, atès que 

Les llengües són bàsicament una part de la cultura, i les paraules no es poden entendre correctament 
al marge dels fenòmens culturals locals dels quals són símbols. Així doncs, l’aproximació més 
fructífera als problemes semàntics de qualsevol llengua és l’etnològica. (Nida 1964: 97)

Així doncs, en lloc de considerar les traduccions com a “fets d’una cultura destí” (Toury 
1995:29), haurien de tractar-se més aviat com a fets de la cultura d’origen de la qual procedeixen 
els textos originals. Aquest enfocament pretén evitar anihilar/domesticar l’estrangeria (és a dir, 
‘l’alteritat’) dels textos traduïts. Com destaca Venuti (2008:265), “Un text traduït ha de ser el 
lloc on s’assenyalin d’alguna manera les diferències lingüístiques i culturals, on el lector obtingui 
certa sensació de l‘altre cultural”. Aquesta filosofia l’apliquen E. Paul i Dorothy Durrenberger 
(1986) a la traducció antropològica de les sagues islandeses ja que “en antropologia, la traducció 
s’utilitza en servei de la descripció cultural” (Durrenberger i Durrenberger 1986:11). Per tant, 
caldria fer una traducció literal per respectar en la mesura del possible els trets estilístics típics de 
les sagues islandeses, com ara el desplaçament temporal, les expressions formulaiques, l’elecció 
de paraules o la parataxi. D’aquesta manera, la traducció podria conservar informació cultural 
important que, altrament, es perdria en una traducció lliure adaptada als suposats gustos del 
lector modern (ibid.:19)9. Encara que en una traducció literal els lectors puguin sentir-se confosos 
per allò desconegut, “de la confrontació amb la confusió sorgeixen les preguntes sobre les 
diferències culturals i, cal esperar, la motivació per comprendre-les” (ibid.: 19). Per aconseguir-
ho, una traducció antropològica ha de ser, per tant, una “traducció densa”10 en què el traductor 
ha de proporcionar també una introducció exhaustiva, anotacions i gloses per ajudar a situar el 
text traduït en el seu ric context cultural i lingüístic (Appiah 2004: 399). D’aquesta manera, el 
traductor amb formació antropològica es converteix en un pontifex, és a dir, un constructor de 
ponts “encarregat de facilitar una “travessia” vers les sensibilitats dels altres” (Saler 2003:209).

Per tal d‘il·lustrar aquest punt i acabar aquesta secció de l‘article, donaré un parell d’exemples 
breus sobre la importància d’un enfocament antropològic en la traducció de sagues islandeses 
basant-me en la meva pròpia praxi traductora: 

9 Tot i això, alguns estudiosos han criticat l’enfocament dels Durrenberger a la traducció de les sagues 
islandeses dient que pot anar massa lluny utilitzant expressions absurdes com “chopped him a death chop” 
(el van destralejar amb un cop de destral) per traduir l’islandès antic original hjó […] banahögg. Vegeu 
Kennedy (2007:174).
10 No cal dir-ho, la connexió amb la “thick description” (descripció densa) de Geertz resulta òbvia.



ISSN   2014-7023No. 14  (Autumn 2019), 179-198

193SVMMA 2019

a) El verb islandès antic at ráða (“governar”) sol anar seguit bé de la preposició fyrir o bé de 
la preposició yfir. Aleshores, si es tradueixen tant at ràða fyrir com at ràða yfir simplement 
com “governar” (per exemple, “Harald va governar Noruega”), es perd informació política 
important, doncs la primera versió del verb (literalment, “governar davant”) podria al·ludir a un 
cacic local considerat un primus inter pares, mentre que la segona versió (literalment, “governar 
per sobre de”) podria referir-se més aviat a un altre tipus de líders, com reis o emperadors, que 
ocupen una posició vertical (més jeràrquica) a la societat.

b) La paraula islandesa antiga hólmganga sol traduir-se com a “duel”, de manera que es perd 
tot el seu rerefons etimològic i cultural. En realitat, hólmganga significa en anglès “isle-going” 
(és a dir, anar a les illes) o, més específicament, anar als holms. Originalment descrivia un 
tipus específic de duel que es duia a terme en un illot situat en un riu o a prop de terra ferma 
i que s’acompanyava d’una sèrie de ritus i regles. Era diferent doncs d’un altre tipus de duel, 
anomenat einvígi (combat individual), que no tenia ritus ni regles (Cleasby et al. 1957, vegeu 
hólmganga).

6. Conclusió

L’antropologia literària és un camp interdisciplinari relativament recent que, en la seva dimensió 
diacrònica, pretén estudiar la cultura de les societats alfabetitzades del passat. Atès que de 
moment no podem viatjar físicament enrere en el temps per fer un treball de camp tradicional amb 
aquestes societats, l’antropologia literària proposa el treball de camp textual com una estratègia 
alternativa útil per apropar-nos a les cultures i societats del passat a partir de fonts escrites 
(especialment literàries). Si, segons l’antropologia interpretativa estil Geertz, “la cultura és text”, 
el text també es pot considerar cultura. D’aquesta manera, els antropòlegs poden iniciar un viatge 
enriquidor vers una millor comprensió de la naturalesa humana a través de l’estudi detallat dels 
seus productes literaris. Aquests productes literaris adopten així el paper d’“informadors nadius” 
de societats passades.

La contribució de l’antropologia literària a l’estudi i la interpretació de la societat norrena a la 
perifèria islandesa ha demostrat ser força fructífera tenint en compte la quantitat de publicacions, 
la diversitat de temes i perspectives que s’hi poden trobar i la creixent qualitat de l’aproximació 
sociocultural dels estudis norreno-islandesos, incloent-hi el camp de la traducció.
 
Tal i com assenyala Pálsson (1995:33), la sensació de viure en un món on aparentment no queda 
res per descobrir fa que molts recorrin a l’estratègia d’”importar” forasters, ja sigui de l’espai 
exterior o d’èpoques passades. Això podria explicar, al meu entendre, l’interès creixent per noves 
disciplines com ara l’antropologia de l’espai exterior (vegeu, per exemple, Finney i Jones 1985) 
i l’antropologia literària de les societats del passat.
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Tot i que, com destaquen Nic Craith i Fournier (2016:2), “la noció d’’antropologia literària’ 
encara no gaudeix de ple reconeixement com a subcamp de l’antropologia”, hem de tenir en 
compte que “els científics socials poden beneficiar-se profundament de llegir pensar, ensenyar i 
escriure sobre obres literàries” (Stoller 2015:144). A més, l’ús de textos literaris com a part del 
programa d’estudis d’antropologia pot ser una forma estimulant d’involucrar els estudiants fent 
servir les actives etnografies de les cultures i els períodes de temps que han d’explorar. 
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